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ВЛИЈАНИЕТО НА ГЛОБАЛИЗАЦИЈАТА И КУЛТУРНИТЕ ПОЛИТИКИ 
ВРЗ ВИДЛИВОСТА НА НАЦИОНАЛНИТЕ КНИЖЕВНОСТИ 

(Пример : Норвешка книжевност) 
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Апстракт
Поттикнати од една статија која имаше позитивно инспирирачка нота, 

со наслов „Норвешка е најдобрата земја во светот за писателите“ решивме 
да направиме истражување кое ќе ја расветли оваа реченица, а подоцна ќе 
ни донесе заклучок со кој во иднина би можеле да направиме поголемо 
истражување,  компаративна анализа помеѓу македонските културни политики 
наспрема  норвешките културни политика но, само во делот за книжевноста . 
Поради ова, ќе ја истражиме заштитата и материјалната помош на уметниците-
писатели во оваа држава и, како се поставени културните политики во Норвешка 
за овој придонес.  Низ прашањата : Какво е влијанието на глобализацијата 
врз светската книжевност? Кои се стандардите на културните политики во 
Норвешка за афирмација на своите уметници – писатели? Дали Норвешките 
културни политики во однос на книжевноста, се вистинската порта за поголема 
видливост на националната книжевност во рамката на светската книжевност?. 
Пример за афирмација и промоција на  националната книжевност со цел за 
нејзина поголема видливост во рамката на светската книжевност.

Клучни зборови : глобализација, светска книжевност, национална 
книжевност, културни политики, Норвешка 

Глобализацијата е мултидимензионален процес кој денес има огромно 
влијание во секој сегмент на нашето живеење, почнувајки од трговските размени 
и светската економија, па се до слободната и широка поврзаност на луѓето 
преку интернетот и масовните комуникациски мрежи и медиуми. Миграциие 
на луѓето исто така придонесуваат во ширењето на различните култури и 
нивно приспособување во новите средини, овде е  и филмската индустрија со 
нејзиното огромно влијание во размената на културните различности кои водат 
кон мултикултурализам што полека се претопува и асимилира, американизира 
и вестернизира во една светска култура, светски човек.  

Светската книжевност зависна од текот на глобализацијата го стандардизира 
книжевното дело, поточно, за да се биде дел од светската книжевност основно и 
прво нешто што треба да се исполни е: книжевното дело да биде преведено на 
еден од светските јазици, најчесто англискиот јазик. Ова е единствениот начин 
да се биде дел од светските книжевни библиотеки со можност за пласман и 
запознавање на светот со нашата култура и начин на живеење. Овде културната 
политика на државата е таа што ќе ги отвори вратите кон западниот свет 
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(независно од квалитетот на делата) , и ќе се движи низ праксата на западните 
земји : заштита на уметниците – поетите и писателите, нивната афирмација 
надвор од границите на државата, и, доследноста во пропагандата да се биде 
дел од светската книжевност – добар начин да го запознаеме светот со нашиот 
идентитет, нашата култура, нашите  аспирации кон светската слобода на 
уметничкиот збор. 

Глобализацијата како феномен 
Со текот на многу векови, човечките општества  ширум светот постепено 

воспоставија поблиски контакти. Во последно време, темпото на глобалната 
интеграција драматично се зголеми, се случуваат невидени промени во 
комуникациите, транспортот и компјутерската технологија, а сите тие заедно 
му дадоа на овој процес нов импулс и го направија светот меѓусебно зависен од 
било кога досега. Глобалното движење за социјална правда, кое е производ на 
глобализацијата, предлага алтернативен пат, поодговорен на јавните потреби. 
Напредокот во технологијата за комуникации и транспорт, во комбинација со 
идеологијата на слободен пазар, даде производи, услуги и капитал без преседан. 
Северните земји сакаат да ги отворат светските пазари за своите производи и 
да ги искористат во изобилство, евтината работна сила на Југот, политики што 
честопати ги поддржуваат елитите. Тие користат меѓународни финансиски 
институции и договори за регионална трговија за да ги принудат сиромашните 
земји да се “интегрираат“ со намалување на тарифите, приватизација на 
државните претпријатија и релаксирање на животната средина и работните 
стандарди.

Глобализацијата има огромно влијание врз размислувањето низ 
хуманистичките науки, редефинирајќи го разбирањето на областите како што се 
комуникација, култура, политика и литература. Влијанието на глобализацијата 
врз културата и литературата е доста значајно. Терминот „Глобализација“ 
привремено е дефиниран како меѓусебно поврзаност. Современите технологии 
како што се сателитските комуникации и World Wide Web, направија драстични 
промени во ширењето на разни форми на литература и прилично релевантна 
експлозија на информации кои одиграа клучна улога во дистрибуцијата на 
социјалните и културните пакети низ целиот свет. Луѓето сега можат он-лајн 
да читаат романи, поезија, раскази, песни и драми. Едно лице во Кина може 
да го прочита Достоевски на својот јазик и обратно - руски студент може да 
бара кинески автори на Интернет. Со глобализацијата, скоро е невозможно да се 
запре ширењето на идеи, бидејќи самата нејзина природа ја става на виделина 
меѓусебната поврзаност на сите поединци. 

Преводот е огромна сила во развојот на светската книжевност, таа без 
него не би можела да се случи. Истовременото зголемување на глобалната 
побарувачка за преводи во различни области, повторно ја потврдува важноста на 
таквиот медиум. Преводот пренесува текстови преку границите и комуницира 
низ јазиците. Големата улога на преводот во глобалните модели на комуникација 
е огромна, преводот стана важна алатка за зајакнување на разбирањето помеѓу 
културите, односно, ги доближува културите и глобализацијата која од секогаш 
била важен аспект на преведувањето (http://electronicbookreview.com/essay/
on-the-globalization-of-literature-haruki-murakami-tim-obrien-and-raymond-carv-
er/ ).

Наташа Сарафова
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Секој обид да се направи брз преглед на историјата на глобализацијата е 
подвлечен од страна на две клучни точки. Првaта  е фактот дека историското 
значење на концептот на глобализацијата е во блиска врска со менувачките 
перцепции за времето и просторот, бидејќи претежно глобализацијата се смета 
за тековен процес, а не статички услов. И втората значајна точка е дека секогаш 
имало прашање дали глобализацијата е нешто ново или не. Како што посочува 
Манфред Б. Стигер, „одговорот на прашањето дали глобализацијата претставува 
нов феномен зависи од тоа колку далеку сме подготвени да го продолжиме 
синџирот на каузацијата што резултираше во оние неодамнешни технологии 
и социјални аранжмани со кои повеќето луѓе го прифаќаат и користат овој 
модерен збор“ (Manfred B. Steger 18:2007).

Првично се предвиде дека глобализацијата ќе има позитивно влијание врз 
книжевноста и писателите во помалите нации во кои се пишува на националниот 
јазик кој е помалку популарен. Издавачите и писателите се надеваат дека 
глобализацијата може лесно и брзо да ги уништи граничните бариери помеѓу 
јазиците, а со тоа да се отворат можности за нови пазари во целиот тој процес. 

Глобализацијата и светската книжевност 
Кога размислуваме за поимот Глобализација веднаш помислуваме на 

интернетот, социјалните медиуми , филмската продукција. Меѓутоа, спротивно 
на модерните убедувања, литературата зазема важно место во протокот низ 
современите забавни медиуми за јавната потрошувачка во нашиот глобализиран 
свет. Технолошките достигнувања што ги поврзуваат луѓето ширум светот 
преку споделени информации, исто така служат како средство за ширење на 
книги низ националните и културните граници.

За прв пат терминот „светска литература“ го користеше германскиот 
писател и државник Јохан Волфганг фон Гете, а се однесуваше на ширење на 
литературата од и до земји од целиот свет. Гете славно изјавил во писма до 
Јохан Екерман во 1827 година: „Националната литература сега е прилично 
непостојан термин; епохата на светската литература е приближена, и секој мора 
да се обиде да го забрза својот пристап “. Светската литература, во модерна 
смисла, се однесува на книжевни дела кои се преведени на повеќе јазици и се 
проследени до публиката надвор од нивната земја на потекло. Експанзијата 
на  новите медиумски технологии, исто така придонесуваат за  нови и полесни 
начини на дистрибуција на книги преку националните граници. И, како што се 
појавуваат нови начини за доставување на светската литература до читателите 
ширум светот, често се повеќе се истражува влијанието што книжевноста го 
има врз културата и начините на кои културите можат да ги трансформираат 
книгите (https://publish.illinois.edu/globalcurrents/2014/12/03/world-literature-the-
ories-in-the-context-of-globalization/). Светската литература може да биде 
неверојатна алатка за анализирање на глобализацијата затоа што дава прекрасен 
пример за начините на кои информациите се споделуваат меѓу јазиците и 
културите.

Валери Хенитиук, професорка по литература и превод на Универзитетот 
во Источна Англија, го истражува процесот на превод и значењата што ги 
содржи. Таа тврди дека „текстовите стануваат успешно вселени само преку 
интерпретативни акти на медијација длабоко врзани за аспектите на културата“. 
Со други зборови, текстот никогаш не може да биде независен од неговиот 

ВЛИЈАНИЕТО НА ГЛОБАЛИЗАЦИЈАТА И КУЛТУРНИТЕ 
ПОЛИТИКИ ВРЗ ВИДЛИВОСТА НА НАЦИОНАЛНИТЕ 

КНИЖЕВНОСТИ (Пример : Норвешка книжевност) 
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превод. Како што литературата се движи низ границите на културата и јазикот, 
таа е, на некој начин, преточена во уникатен културен артефакт.

Според Свенд Ерик Ларсен глобализацијата е веќе секојдневие, конкретно 
зборува за животот во Данска за кој вели дека со самото започнување на денот 
ние се соочуваме со глобализацијата, со едно обично отварање на фрижидерот 
поединечно ги прочитаме етикетите за потекло на производите ќе сфатиме го 
дека целиот свет го имаме сместено по ладните рафтови. Или пак шкафовите 
за алишта, телевизијата, со својот 24 часовен пренос, светот – глобално 
живее во нашата дневна соба. Глобализацијата го пробива секојдневието 
и тука се создава, преведува и се користи книжевноста како составен дел од 
преговорите за бришење на границите. Литературата е глобална пред да се 
појави глобализацијата во модерна смисла. Затоа новите медиуми никогаш 
не престануваат да ги користат повторно приказните, сликите и ликовите од 
литературата за новата публика, од слики до цртани филмови и филмски и 
ТВ-серии и игри, иако овие медиуми развиваат и свои начини на изразување. 
Литературата е културен резерват на различни искуства од локалниот живот 
внатре но, и гледан животот однадвор (Svend Erik Larsen : 2010). 

Културните политики на Норвешка во однос на книжевната индустрија
Ќе направиме кратка анализа на националната стратегија за развој на 

културните политики во оваа земја со нотиран интерес : Норвешката книжевност 
и нејзината застапеност во светски рамки. Зошто Норвешка? Најпрво, бидејќи е 
мала земја со 5 милиони жители (слична на нашата држава), има мултикултурно 
општество, не е дел од Европската унија и, е земја во која владата ги оддржува 
издавачките куќи во живот. Земја за која се верува дека е најдоброто место да 
се биде писател. Статијата која погоре ја споменавме ќе биде елаборирана низ 
текстот кој следи. 

Главните категории на инструменти во секторот литература е исклучениот 
данок на додадена вредност, шеми за набавка и фиксни цени на книгите. Во 
моментот, ослободувањата од ДДВ  ги вклучува само печатени книги. Како и 
да е, во тек е дискусија дали е тоа исклучок или треба ова да се однесува и 
за дигиталните книги. Во последните неколку години имало јавни расправи за 
договорниот сектор за трговија со книги помеѓу Норвешката асоцијација на 
книжари и Норвешката асоцијација на издавачи, што значи дека има фиксни 
цени на книгите за време на ограничен период во Норвешка, договорот се 
потпира на ослободување од правилата за конкуренција што надлежните 
државни органи го одобрија. Договорот се смета за важен со цел да се обезбеди 
децентрализирана мрежа на книжарници низ целата земја, да се обезбедат 
приходи на писателите и промовирање на разновидна литература (/Downloads/
norway_102016.pdf). До 2005 година, една од најважните одредби на договорот 
беше правилото со кое цената на книгите требаше да се утврди во годината на 
објавување и следната година. Книгата има силна позиција во Норвешка. Дури 
93% од популацијата пријавиле дека прочитале книга во изминатата година, 
а повеќе од 40% читаат повеќе од 10 книги годишно. Продажбата на книги 
е на стабилно, високо ниво. Секоја година гледаме список на различни нови 
публикации, кои се карактеризираат со висок квалитет и нови идеи. Со само 
5,3 милиони луѓе кои зборуваат норвешки, особено е важно книжевното поле 
да остане силно и активно. Затоа, огромно е задоволството кај Норвежаните 
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кога можат да видат дека норвешката литература патува низ целиот свет. 
Успехот на норвешката литература надвор од нивната земја секако се должи 
на одличните автори кои пишуваат одлична литература. Но, тоа се должи на 
литературниот систем кој поддржува нови автори и обезбедува објавување и 
пристап до јавноста до современата литература. До есента 2017 откривме дека 
столбовите на норвешки литературен систем се уникатни: Шема за набавка на 
нови книги, фиксна цена на книгата, без ДДВ на книгите и колективни договори 
меѓу стопанствениците. 

(https://forleggerforeningen.no/the-norwegian-literary-system/)

Набавна шема
Норвешкиот уметнички совет купува до 1500 примероци од околу 600 нови 

наслови секоја година. Овие книги се дистрибуираат до локалните библиотеки 
низ целата земја. Шемата е основана во 1960-тите и сè уште е исклучително 
важна и за издавачите, за писателите и, на крајот, за читателите.

Фиксна цена на книгата
Договорот за фиксна цена на книгата подразбира издавачите да одлучат 

за цената на новата книга кога е објавена. Продавачите на книги можат да ја 
намалат цената само до 12,5% до 1 мај следната година. Ова им овозможува на 
читателите да добијат книги по слична цена низ целата земја и да се обезбеди 
предвидливост и за писателите и за издавачите.

Ослободување од ДДВ
Исклученото ДДВ кај книгите е важно за да се задржат цените на книгите 

на прифатливо ниво и да ги направи книгите подостапни за читателите.

Колективни договори
Колективните договори помеѓу Норвешката асоцијација на издавачи и 

организациите за автори, илустратори и преведувачи обезбедуваат фер договор 
за правните лица.

Други шеми од Советот на уметници
Грантовите се нудат на талентирани автори, засновани врз уметнички 

квалитет и активност, а ги доделуваат претставници од писателските 
организации. Советот исто така нуди неколку можности да аплицира за 
поддршка на проекти и продукции.

Книжевен извоз 
НОРЛА - Норвешка литература во странство, го промовира извозот на 

норвешката литература преку активна работа со профилирање и превод низ 
субвенции. Тие исто така нудат низа шеми за финансирање, за сите што имаат 
за цел да промовираат превод на норвешки книги. (https://forleggerforeningen.
no/wp-content/uploads/2017/10/Engelsk-blekke-til-print-IKB-27.09.17.pdf). 
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Зошто Норвешка е најдобрата земја  во светот да се биде писател ? 
Заради малата бројка на популација, најголем дел од литературата што 

е објавена во Норвешка или не е  достапна за продажба или има мал пазар. 
Покрај тоа, оваа многу мала популација е сконцентрирана во еден агол на 
светот. Низ нашето истражување ќе ве запознаеме со неверојатната авантура 
на книжевноста во Норвешка, и тоа како оваа земја со многу мало население 
има постигнато таков напредок. Од шеесеттите години, се појави сеопфатен 
консензус дека унапредувањето на книжевноста е товар за општеството. 
Следејќи го овој принцип, властите презедоа неколку придружни планови за да 
обезбедат постоење на книжевна разноликост и да инспирираат создавање на 
модерна норвешка книжевност, истовремено осигурувајќи се дека културното 
наследство е објавено на оригиналниот јазик, но исто така да биде достапно 
и за целиот свет. Затоа, денес норвешкиот книжевен систем е дефиниран со 
погоре споменатите индекси. Задачата на Норвешката писателска унија е да ги 
организира книжевните писатели. Унијата е основана во 1893 година и сега има 
повеќе од 600 автори како членови. 

Целта на оваа унија е да ја заштити норвешката литература и да ги поддржува 
норвешките автори. Сојузот раководи со одбор со осум члена. Овој одбор го 
избираат Генералното собрание. Овој сојуз е и книжевен совет. Членовите на 
советот се добро обучени во книжевноста. Оттука и името, Совет на експерти 
за книжевна унија. Овој совет ѓи истражува барањата на членовите а потоа им 
нуди избор на грантови. Покрај одборот на директори и книжевни изучувачи, 
во Унијата постои уште еден одбор кој е ангажиран за меѓународните работи 
на унијата. Главната мисија на овој одбор е да ги следи прашањата поврзани со 
слободата на изразување и потрагата по судбината на потиснатите писатели. 
Секој автор, кој е жител на Норвешка, чии дела се објавени, и има книжевна 
вредност, може да биде член на оваа унија. За да се добие членство потребно е 
авторот да има издадено најмалку две книжевни дела (https://norwaytoday.info/
culture/literary-system/).

Данаиа Кристополу во својата статија „Еве зошто Норвешката литература 
ги урива рекордите надвор“ го спомeнува името на Карл Ове Кнаусгорд, име 
кое Норвежаните сакаат да го мразат, а остатокот на светот сака да го пропушти. 
Кнаусгорд навистина ги смени правилата на играта кога станува збор за 
норвешката литература. Кога излезе првиот том од „Мојата борба“ во 2009 
година, Норвежаните не знаеја како да реагираат - жанрот за автобиографија 
беше практично не - постоечки, брутална прекумерна експозиција како што 
е и самиот Кнаусгорд. Иако е многу контроверзен (членовите на неговото 
семејство, кои се појавуваат во книгите, зборуваа против него во медиумите), 
Карл Ове Кнаусгорд има продадено 450.000 книги во земја со пет милиони 
луѓе. Надвор од Норвешка, неговите книги се преведени на бројни јазици и 
се толку добро примени што тој е наречен „Норвежанецот Марсел Пруст“.
Ненамерно, Кнаусгорд ја донесе сцената на норвешката литература во центарот 
на внимание, покажувајќи му на светот дека норвешките писатели можат да 
направат многу повеќе од црна-криминална фантастика. По катаклизмичниот 
ефект на Кнаушгорд, светот се повеќе сакаше да  открие за норвешките автори. 
Во 2017 година, 538 норвешки книги беа преведени на 44 различни јазици - тоа 
е повеќе норвешка литература достапна за не-норвешка публика од кога и да 
било порано! На ова посебно обрнува внимание Германија.  Новите норвешки 
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писатели како Маја Лунд се преведуваат на германски јазик и се на врвот на 
списоците со другите бестселери во земјата, што сигурно е и една од причините 
што Норвешка беше почесен Гостин на Саемот за книги во Франкфурт 2019 
година (Danai Christopoulou, 2018).

Кнаусгорд ќе биде запаметен во историјата на норвешката литература како 
автор кој своето дело „Мојата борба“ го има продадено во ист тираж како што 
се има продадено „Големиот Гедсби“ во Америка. 

Еван Хугест, истакнува дека неколку луѓе му кажале кога отишол да го 
профилира  Кнаусгорд за Новата Република, секој познава некој што познава 
некој кој е „лик“ во книгата, обично идентификуван со вистинско име. Кетрин 
Санднс, уредничка на списанието која е цитирана во неговата статија му рекла 
дека познава 20 или 30 луѓе кои се појавуваат во книгата, како што и самата 
таа. Но, има уште еден начин на кој самата Норвешка помага да се објасни 
феноменот Кнаусгорд: Земјата е едно од нај добрите места во светот да се биде 
писател или издавач. Еве зошто:

„Норвешките државни универзитети се бесплатни. Писменоста на 
норвешката популација е фантастични 100%. Во комбинацијата на нафтеното 
богатство и силната скандинавска држава, владиното финансирање на културата 
е значајно. Зборував со критичар на книги по име Тронд Хауген на неговото 
работно место, Националната библиотека на Норвешка, во Осло. (Го прашав 
да процени колку од 80 луѓе во кафетеријата на јавната библиотека слушнале 
за Кнаусгорд , тој се насмеа: „Ох, 100 проценти.“) За сите објавени материјали 
во Норвешка се бара со закон да се депонира во Националната библиотека, и 
библиотеката моментно дигитализира сè во својата колекција. Секој во земјата ќе 
може бесплатно да го гледа материјалот преку Интернет; за книги под авторско 
право, патронот ќе може да пристапи до текстот, но не да го преземе. Додека 
новите норвешки книги ќе поминат низ контролата на квалитет, Уметничкиот 
совет купува 1.000 примероци за да ги дистрибуира до библиотеките - или 1.550 
примероци ако се книги за деца. (Ова доаѓа во прилог на буџетите за аквизиција 
на библиотеките.) Ми беше кажано, шемата за набавки одржува во живот многу 
мали издавачи кои не би можеле поинаку да постојат. Друг ефект на шемата е 
што ги субвенционира писателите бидејќи градат кариера. Тие прават авторски 
хонорари на тие 1.000 примероци - всушност, со подобра стапка на авторски 
права од договорниот стандард. Книгите исто така се ослободени од данокот на 
додадена вредност на Норвешка“ (Hughes Evan, 2014). 

Заедно со шемата за набавки, земјата им дава значителна поддршка 
директно на писателите и другите уметници. Познатите уметници добиваат 
загарантиран приход, генерално до пензија, а други имаат право на грантови 
од една до пет години. Сето ова помага да се обезбеди место за Норвешка во 
светската литература, а тоа е огромен предизвик кога толку малку луѓе ги читаат 
книжевните дела на нивниот јазик. Првите два јазика на кој се преведуваат 
книгите во Норвешка се Данскиот и Германскиот, додека Англискиот јазик е 
трет. 

Норвешката книжевност во центарот на внимание 
Најголемиот и најскапиот промотивен настан на Норвешка досега конечно 

се одигра во Франкфурт, по неколкумесечна подготовка. Земјата потроши 
десетици милиони круни за да биде таканаречен „Почесен гостин“ на Саемот 
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на книгата во Франкфурт и јасно го уживаше центарот на вниманието на 
книжевноста и на културата. 

За ,,News in English from Norway” Маргит Волс, шеф на државната 
агенција Норла што ја промовира норвешката литература во странство изјави: 
„Саемот на книгата во Франкфурт е најголемиот светски пазар за литература“, 
изјавата е дадена за Бирото за новини НТБ. Таа забележа дека големата изложба 
привлекува повеќе од 10,000 новинари, 7.000 издавачи и 300.000 посетители, 
вклучувајќи многу книжевни агенти. „Едвај може да најдете друга арена во 
светот што посветува толку многу колективно внимание на една земја“, рече 
Волс (https://www.newsinenglish.no/2019/10/16/norway-grabs-the-literary-spot-
light/). Присутно беше и кралското семество, при што принцезата Мет-Марит 
и принц Хаакон пристигнаа со сопствениот „литературен воз“ во Франкфурт, 
каде им се придружи премиерот Ерна Солберг, министерот за култура Трин 
Скии Гранде и повеќе од 100 најуспешни автори на Норвешка. Министерот за 
надворешни работи Ине Ериксен Сареид исто така, за да учествува на сесии за 
слобода на изразување, уметничка слобода и културни права.

 Сето ова не е само за зајакнување на извозот на норвешката литература, 
туку за промовирање на уметноста, културата и Норвешка како нација. Самото 
министерство за надворешни работи го опишува учеството на земјата на Саемот 
на книгата во Франкфурт како најголема културна инвестиција до сега на 
Норвешка во странство. Останува само времето да покаже дали инвестицијата 
во Франкфурт беше вредно за Норвешката литература. 

Заклучок 
Слободата и демократијата на изразување се длабоко вкоренети во 

норвешкото општество, а литературата е високо ценета. Последните неколку 
години книжевната сцена во Норвешка произведе голем број одлични автори. 
Бројот на меѓународни бестселери што Норвешка ги произведе со помош на 
нејзината културна политика е импресивен, а норвешките автори се истакнуваат 
со нивната извонредна способност да опишуваат феномени што се универзално 
релевантни. Литературата може да ги собере луѓето од цел свет и да создаде 
магија, како што тоа се случи на саемот за книги во Франкфурт 2019 година 
каде Норвешка беше почесен гостин. Културната политика на Норвешката 
влада се заснова на принципот дека уметноста и културата имаат единствена 
вродена вредност за поединците. Улогата на уметноста е да коментира, 
размислува, критикува и предизвикува. Уметноста и културата го прошируваат 
нашето разбирање за нас и општеството во кое живееме. Низ строго пропишани 
законски регулативи норвешката културна политика е една од ретките што оваа 
земја ја прави најдобра во светот за уметниците – писателите, издавачките куќи, 
библиотеките. 

Слободно можеме да кажеме дека норвешките културни политики, и 
загарантира многу поголема видливост на националната книжевност во 
редовите на светската книжевност.

Затоа, нашиот заклучок е дека ова кратко истражување може да 
се продлабочи и да ни послужи како добар пример за подобрување во 
презентирањето и афирмацијата на нашата македонска книжевност. 

Наташа Сарафова
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